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Sutra:

At that time a demon from the heavens seizes the opportunity it has
been waiting for. Its spirit possesses another person and uses him as
a mouthpiece to expound the Sutras and the Dharma.

Commentary:

At that time a demon from the heavens sees him and says, “Ahal You’ve
had a greedy thought. Great! Now I can send one of my retinue to snare
you.” And so it seizes the opportunity it has been waiting for. Once
again, the demon king sends one of its followers and its spirit possesses
another person and uses him as a mouthpiece to expound the Sutras
and speak the Dharma of the demon king;

[January 1983]
Disciple: I've noticed that every state of the thinking skandha begins with
the phrase “in the unhindered clarity and wonder that ensues after the feeling
skandha is gone, [he is] untroubled by any deviant mental state.” What does
the phrase “untroubled by any deviant mental state” meanr? Does it mean
the person is without deviant knowledge and views? Or does it mean that
he does not have improper thoughts? When the cultivator reaches this level,
what is his state like?

Venerable Master: “In the unhindered clarity and wonder that ensues
’: There has to be unhindered clarity for

it to be wonderful, and it must be wonderful for there to be unhindered

after the feeling skandba is gone’

clarity. When he attains this state in the feeling skandha, he feels very much
at ease. “[He is] untroubled by any deviant mental state”: That means he
doesn’t encounter any such state. If he has some skill in the feeling skandha,
he basically shouldn’t encounter any deviant mental state. And yet, for no
apparent reason, he does encounter one. This deviant mental state is a thief

from outside—a deviant demon, ghost, or freak that comes from outside.
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Originally, he shouldn’t have encountered such beings, but in the end he
had thoughts of love, secking, greed, selfishness, or self-benefit. Having
reverted to these old faults, he encountered those beings. If he didn’t have
these old faults, he would be able to continue making progress.

If you understand all the states that come up without being swayed by
them, then you won’t be troubled by deviant mental states. As soon as you’re
turned by a state, however, it will be able to trouble you. Basically, he isn’t
supposed to be troubled by deviant mental states, and yet he gets turned—is
this a contradiction? No, it’s because his thought of desire has opened the
door to thieves. He covertly indulges his greedy desires. He sneaks around
engaging in immoral conduct and does not abide by the rules and precepts.
He says, “What do precepts matter?” and claims to be enlightened. I don’t

dare to transgress the rules, because I’'m not enlightened.

Sutra:

This person, unaware that he is possessed by a demon, claims he
has reached unsurpassed Nirvana. When he comes to see that good
person who seeks to know the origins of things, he arranges a seat
and speaks the Dharma. His body has an awesome spiritual quality
which subdues the seeker. He makes the minds of those gathered
beside his seat spontaneously compliant, even before they have heard
the Dharma. He says to all those people that the Buddha’s Nirvana,
Bodhi, and Dharma-body are there before them in the form of his
own physical body. He says, “The successive begetting of fathers
and sons from generation to generation is itself the Dharma-body,
which is permanent and never-ending. What you see right now are
those very Buddhalands. There are no other pure dwellings or golden

features.”

Commentary:

',7

This is really a case of “everyone being a Buddha!” That’s just the approach
this demon uses. This person is unaware that he is possessed by a
demon. He doesn’t have any idea that he has been caught by a demon,
because he gets muddled and loses awareness when he becomes possessed.
The demon takes total control and becomes his spokesman. He claims
he has reached the unsurpassed wondrous fruition of Nirvana. When
he comes to see that good person who seeks to know the origins
of things, who seeks thorough understanding of the physical world, he
arranges a seat and speaks the Dharma. His, the demon king’, body
has an awesome spiritual quality which subdues the seeker, the good

person who seeks the source. (Continued on page 11)
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